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Японская поэтесса Ёсано Акико (1878–1942, 
настоящее имя Хо Сёко) в юности получила отмен-
ное образование в японском духе, увлекалась клас-
сической литературой, поэтому выбор ею канони-
ческой формы пятистиший танка, зафиксирован-
ной японской традицией еще в VIII в. в первой 
антологии поэзии «Собрание мириад листьев» 
(Манъёсю), не случаен. К тому времени, когда 
в 1900 г. провинциальная двадцатидвухлетняя де-
вушка из купеческой семьи * богатого торгового 
города Сакаи, что в окрестностях Осаки, послала 
свои первые стихотворения в прославленный сто-
личный журнал «Утренняя звезда» (Мёдзё), тради-
ция пятистиший танка насчитывала уже двена-
дцать столетий.

Просодической единицей танка является стро-
фа, состоящая из группы в 5 и 7 слогов, а само 

* Отец Ёсано Акико —  Хо Сёсити, владелец известнейшей 
кондитерской, поставщик императорского двора. Фамилия Хо 
(«Феникс») китайского происхождения, есть предположение, 
что он был потомком китайского ремесленника, обосновав-
шегося в Японии. Хо больше интересовался искусством, чем 
делами своего предприятия. — Здесь и далее прим. автора.
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стихотворение представляет собой пять силлаби-
ческих групп в 5–7–5–7–7 слогов. Темы класси-
ческих танка строго регламентированы: это песни 
любви, разлуки, песни, написанные в пути, «на 
случай» и т. д. Человеческие переживания вписаны 
в смену времен года и происходят непременно на 
фоне природы, либо каким-то образом с природой 
связаны.

Канонизированы и основные приемы танка, 
чрезвычайно подробно разработанные традицией. 
Ключевые слова танка обычно вызывают у иску-
шенного читателя ряды ассоциаций, не входящих 
в текст и внятных японцу, но обычно скрытых от 
иноземных читателей, поскольку не поддаются 
переводу. Тесное пространство пятистиший —  все-
го 31 слог —  не позволяет развернуть эти ассоциа-
ции при переводе. Когда-то академик Н. И. Конрад 
переводил одно стихотворение танка два раза, 
чтобы во всей полноте представить перекрещиваю-
щиеся смыслы.

Вслед за первой антологией «Собрание мириад 
листьев» (Манъёсю, составленной в 759 г., где 
большая часть —  из четырех тысяч пятьсот стихо-
творений были танка), в 905 г. увидела свет пер-
вая императорская, т. е. собранная по указу импе-
ратора Дайго антология «Собрание старых и новых 
песен Японии» (Кокинвакасю), в которой из ты-
сячи стихотворений не-танка было только девять. 
Всего опубликована двадцать одна императорская 
антология танка, последняя из которых была 
составлена по указу императора Го-Ханадзоно 
в 1439 г. Таким образом, этот жанр развивался под 
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высочайшим патронажем поколениями придвор-
ных поэтов.

Изощренность этой поэтической формы, испы-
тавшей на протяжении более чем тысячи лет взле-
ты и падения, то почти угасавшей, а то вспыхивав-
шей, словно угли на ветру, —  обернулась к концу 
XIX в. довольно монотонными повторениями од-
ного и того же, вызывая у ревнителей традиции 
горечь, а у модернистов, находившихся под евро-
пейским влиянием, —  негодование и желание от-
речься.

Рубеж веков —  эпоха примечательная в япон-
ской культуре: так называемая реставрация Мэйдзи 
в 1867–1868 гг. открыла страну после трехсотлет-
ней изоляции, когда торговые европейские ко-
рабли могли заходить только в два порта на юге 
и японцам, покинувшим страну, грозила смертная 
казнь. В конце XIX в. западные влияния буквально 
хлынули в Японию. На волне этих влияний, в осо-
знании необходимости реформировать традицию, 
и не только поэтическую, возникли разнообразные 
литературные движения, объединения, поэтические 
общества и журналы. «Золотые молнии романтиз-
ма» (слова Н. Гумилёва) поразили многих япон-
ских литераторов —  среди них Такамура Котаро, 
Исикава Такубоку, Китахара Хакусю, которые объ-
единились в романтическую «Школу Утренней 
звезды»; душой этой школы стала Ёсано Акико, 
которую в ту пору называли еще ее девичьим име-
нем. Другое название школы было «Общество 
новой поэзии». Основано оно было влиятельным 
поэтом и мэтром поэзии Ёсано Тэкканом (настоя-



   8   

щее имя Ёсано Хироси, 1873–1935) в ноябре 
1899 г., и сразу же стал издаваться журнал «Утрен-
няя звезда» (Мёдзё), название которого означало 
Венеру. Сам поэт говорил, что на темном литера-
турном небосклоне должна засиять ясная чистая 
звезда, которая осветит и преобразит весь старый 
мир японской традиционной поэзии. В это время 
под эгидой Министерства императорского двора 
еще существовала косная и застывшая в своих тре-
бованиях, так называемая Палата поэзии (О-ута- 
докоро), созданная по указу императора в 1869 г.; 
против ее устаревших рецептов и восставали поэты 
«Утренней звезды».

Первые романтические танка Ёсано Акико 
печатались на страницах журнала, главным редак-
тором которого был Ёсано Тэккан. Он и стал ге-
роем ее лирики; отношениям поэтов-любовников 
посвящена первая книга Ёсано Акико «Спутанные 
волосы» (Мидарэгами). Вот ее танка на эту тему, 
сделавшаяся знаменитой:

Как много переплелось
Спутанных черных волос,
Бессчетные буйные пряди…

Так смешались думы мои,
Так думы мои в разладе.
        (Перевод В. Марковой)

«Спутанные волосы на ложе любви» в ее поэ-
тике — образ, унаследованный от одной из самых 
знаменитых и экстравагантных поэтесс Средневеко-
вья Идзуми-сикибу (961?—1030?) времени антоло-


